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Abstract

Due to geographical and historical ties, Xinjiang and Kazakhstan share food culture commonalities.
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With cuisine as a cultural exchange symbol, this study uses comparative analysis to examine English
translations of seven similar foods such as Naren, Baursak, Nang, Plov, Horsemeat Sausages, explor-
ing food culture connections and translation impacts on cross-cultural communication. Findings
show most translations rely on transliteration, with issues like poor readability, vague food attrib-
utes and cultural gaps. It proposes adapting “transliteration” or “transliteration plus free transla-
tion” to standardize terms, facilitating cultural dissemination, bilateral exchanges and interna-
tional cooperation.
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1. 5|8

fErpE, “RUBAR” . “NE. BRWN, —BIARHIST" S @5 it IRANG. JE#
BEE, WTAKIME, BRI EI KL

HrE E T DR o [ 5 E R AR T, S R r i, A KA 1700 A E.
LLYH 2 BRI XUTT BE AR, XA R B GOk R AR SR D s, AU RS STIE.
N GMERSETT A HAN L, R A S AR RI B3 P L, B — 2 AR .

FEEBALIS R, KBNS E A, 2R O RIE A HifE ST 15, 3
o7 ABCEAE, Bih E - A EARERESS, RO 55K E R, X2
I 5 b X7 SRR . PRI, o B 5 S e g% s B A SR fr S i A4 AT X L, IR T L R N C
A, BAHEEE L.

2. FESRTERE AR R RIS
2.1. MEBAIE 55 ERIE

WSS IR T s A SR A AIE 1700 2 A B, XU ST G AT R S 14
T RN 229 B IIT R — 2D oA 1 005 B SO SRIs R BAAE AR IER Fp AN 229 . 2R
EREER A, ROV M S FAL R E MBS XL AR . XA 2R U0 2 5T [0 A 95 e
SEHTEAE R SO T i 2 36

VEORLLY] 2 BRI OGBS i, BT EE SIS B e AT IIREE 2 5 1 A AR ST I 5 DX SR 3l » R K
INE S HESEAEAE N AR NPIE, 22BN T B SO T 20 %G ERE, AT
LR B R, ROV, TR SE S R RO E BRI 1], Bl 5 Es so iR & SCALFE 2 ol & 1 I sk
JEFFIERL “ RIVRTT SR BIHRFAE .

2.2. RFHEBEIEIME

BrSR AT R A R AR KR AR, DRl KRR, R, BRSSO, R
W5 T AR LB R, HAMUR B IR AR 7y, RS F0CT &35 Kb Al B R AR
Lo
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FEFTEE SR PE AR R, AR e IR, IR, e TR tsee. AR, 5
WA IR 55, A s . IEEY s i N2 S tnd, (HIFAREIZ SN, SR — MR IS A%,
“Ait R SRR, R TS TH N (2] PRBE s H S IR S5 MR8 B DL
GRATEEEMELZERER). AR GER, ]G BT, AN EE
Y, TR s T IS v [T S IS 0 s TR Se SO S5 DB R R B T S AR 4

] it B SRS S B S AR R oy — RO T R . BRI AR, CRERY . . )
KT P TES, o yZ LR ECE R R, BREE IR W H R, RIEUIR B AEIT A
fEHEE TRk o MBS SO G i DL SEWs. S5, AU R, REE . S YhAE R A
RHEER, BRI “BEREERR” .

BN, rp O ORISR 5 2R B SR AR B pE 1 AR A s Ra R, B A 7 LUK R R
KN, BRBEEA T RE RN BT, A IR A A R DAY E . IR b PR BN, AR
(3], Al kT mPFETE R SHSERM T ERSE, B W + 9 + 17 KRR S

23. EETERNEEZ AL

HEE S B s BT R SO R T2 R R A AR B I, R IR (O e AR, XA [
PRI HIRFAEIR T 2298 2 AR B SO IR B2 S 9 A 0 B A SRR AR K

ere 2 i FARRE R 7 2 s )s A S50 5 o0 S KRS DA A8 778 vl RO S B0, e ok K Bl B oK
BUERBUK S, i AME B, X — T2 I8 2 2 0 2 M IR e L4

R T Z L, BrsE TN P LS K O B = AL BRI it s 748 [ 50 “ BT B2 /R S 5e
JUPHE KB B PR B A 2K JE NN T, 8 0t “ A8k dipt” SeBl “ I - % - 7 WUE SR G, A
B B AR 5

e 5 4% i) 2 & HE IO BOR « FERE RO L2 b, Bram i 5 g v i I Or /2 35 /R %) 3
KHE R, BVERST, K mpHlh T TR ], XA TR MR SRR

LY BN CEREER” , BRSSO EE K SR S IS BE s TH IR AR R BTSRRI
WILCER IR I 5 o i KRS A SRR ) S PR TR PRI R S I o IXRPIR TR FE IR AR TS &
& S G S AL IREE R

3. MRS RIER BRI ER|TIFRITEL

Table 1. English translations of similar local delicacies between Xinjiang and Kazakhstan

= 1. MBS RFRAEAUERRES

L)) IR PR 50) KB
Naren HEAEAH Beshbarmark http://www.tokazakh
stan.com/

iti 4 https:/www.tokazakh-
Pitir Manta FEAER4AS Manty https //Svtvazvz Otg]ljazakh

Naan FIEKERER Nan http://www.azcuisines.com/

4 https:/www.tokazakh-
Pulao FEKERAS Plov https://www.tokazakh
stan.com/

B https://Www.loKazakh-
Bawrsak HEEH R Baursak https://www.tokazakh
stan.com/

d At tps: . -
Horsemeat Saussages HEKERET Kazy https://www.tokazakh

stan.com/
https://www.tokazakh-
stan.com/

Dried Curd HE S Kurt
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WG R G AR, B LA sr BrH AN S E T e ] W
https://www.tokazakhstan.com/ /&% fli FIF& 5% s AR R L BN S H (4], WNPERSSHESEEEES
FAMER)SEBAE AT R BbAh, BsEA fT iR REE “ T =H AW, An—HGE”, w g
FEHT BN BB A0 T A A6 A AR S Az . P B e W WA X A ey, B, RazdEsch A%, M=
R MR WA T R . B ST e AR SE ok AL BRI 1, IRRIT .

3.1. “Naren” vs “Beshbarmark”

“IRA=” (Naren) @8 5% e A X AL Gt F, LA AIERFE PGB EE) A 0kl FETC 37 10 R i T i) il o
VR R A R G B Tk, H R E R R i E R s H b, Bur AL al, BARE
AR TCIEPR IRt o HAZO T 2R BUHUR BRI, H{FIMHIARS RS, X% HTHReERE,
L EL R 5 2 IR s B L E ][5

AR5 (Beshbarmark) & MG % e HTH I R, s EISAL. THEREG G TR
—. MRIEFRA Gewbapmak, EA “HAFIR” ., fRARKHRIHTFEREE SR G, FIGFRI0LIMAS
i, B TICERZ[6].

THEVIRHE R BRQOIHWN, “EHRT, i MESRCTR S MES S
TR EAR R BT 0 SC 7/ 5 Ron ORI L[ 7). “Naren” —1d], N 5 NMARIRESE RS, RIRDLUR
BEBCRE AT TR FUEREEAE—E B, AT ABGERRB w3 & Ak, Joikid@id “Naren”
FIWTH A “TIR” - “WE” L& “URam”, BREER “FLEWH + SR/ER + RGHES + R
B Pz ENE, BIREX 1S YRk R SR HAR I B 2 R, AU A
PR B HRGE A, BN SR N L Eih 4 . “Beshbarmak” BAMGETEHHAESE, B —E 4,
H I AR B Ah F LB ik, FRAR A B, U RO I B S A 5 2 1, B R IR “ Pe
ERERS” , TREAEBERYIBURIE, AAERE SRR . RN, S ok g 5= o B3 1
A PR B i S5 AT X 43

BRI AZ O o) EAE T 5 5 B U, RAEALR AN 2011 FF AR (2B R ——h SR B
PEIED) (P SCHRIFR (SRR RAE) )32 H AR S I 26 T 2% “ AR Bl rh B O, R POEPFE 4 BE 3,
FEVEANUCI “ PR R AR ICIE R I A X EEORHE, P DOEDES, FREEPRESESOER” (8],
KH “CEHERREXNHAS + BEEANARZROER”  HemEm . o st STtk g5 b, R ‘8
B+ BEIE” HE, Rz OEES s, EFH N “Naren” 7144 “Naren (Lamb or Horse
Meat and Noodle Soup with Onion)” [9], BA#fi&#4; “Beshbarmak” R]#N “Beshbarmak (Kazakh National
Dish, Hand-grabbed Noodles with Stewed Horse or Lamb Meat in Broth)” , ZRHEZ &y 5% 0@, RN
{585 “Beshbarmak” {3 LF55 .

3.2. “Pitir Manta” vs “Manty”

iR L7 (Pitir Manta), ZETEFONRIR S8, SOMGIHE 7. HEams, Rlma, W, 2
HEERIRANREZ I RR[10]. HAMIERR R RF AR T SRIIAT, FHEREZURTE,  Insimos .
i AREESTRE; AR TR SO SR T, DDA R e P AE AR R B R TRy, BB RS TE Y,
NZRTERRI R o

F ¥ Manty), WBIEFRAN “monti” , MATEHIHE FIRIEMEEUIZE N4, “These steamed dumplings
are a popular dish in Kazakhstan and are typically filled with minced meat (often lamb or beef) and onions. Manty

are usually served with a dollop of sour cream or a spicy tomato-based sauce for added flavor.” [4]Hl, W[EH

PR, NZIN 2 35 IR ) B AR 7l -

DOI: 10.12677/ml.2026.145451 714 HUACIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2026.145451
https://www.tokazakhstan.com/

A

THEYSR SRR . B, v DUR R R IE S KU, ARILRIE SO R, (E R R
PR E SN EE, B2 AR, SRR T2, SR T e A it — AL 3% .
WHEFIA N, B BRI “SCtE” , BRI VA “H R, BIRRRE AL 3R S0 B S
W[11]. BF N, ERE SRR, W5 B RER, nfscilf 5EEaS, BN =35 %N “Pitir
Manta (Thin-Skinned Buns)” 1 “Manty (Thin-Skinned Buns)” . BE{REH % H 135 BT 5468 ] e, X
j#id “Thin-Skinned Buns” 4t — A% @1, 1Rk EOWURAN — & AR . Si— 28, (REE R, Be#)
5 SCA 52 AR ST AR SO RIS R A e, 2R RN TR S B0 S ORI, HES) SO AE i R T
A AR T B A

3.3. “Naan” vs “Nan”

“TR=HEW, An—HGE” , EENER GRS, EEETFE R, AMOGEHEA
B H W R ) EE A B o), T B SR I g S SO R AR 12] o W% v 0 18 R R R 19, 1 i e A IR 1
N “wan” , M NEEWZEIVUFER “Bolkenan” . “Batonnan” . “Tandyrnan” 1 “Tabanan” , F&
Hh 55T SR 1) P f 9 AR DA ) /2 3H e /R 1% (Tandyr nan).

T “Naan” i&/2 “Nan” , #2 &k, (WAFEHEZER . (HEZ W, Hrign “1%” %4 “Naan”
AEAE— S, (RTMRERDEDOM AR R RE ) X “Naan” [J[#iASE, “Naan or naan bread is a type of bread
that comes in a large, round, flat piece and is usually eaten with Indian food” , BIEIE#EGE, X5 HEEER
KXo A R s B madh, SRR aE I S i A . MRS (e dsn) 1R AR
JRI S T gk ORI E B UOCA, HDOEPFE A4 EE B, JF R “ B b E R B AEN
L g i ah, AREHEDOE b BB RN, AT PGESE S AHE S PSS s
s, MR HPIE 7 (8], BFH UK “ME” HEEAN “nang” B HEIE. R, £H NN “nan”
FR SR TG 7 AR SN
3.4. “Pulao” vs “Plov”

“Pulao” 5 “Plov” $51xf N i 3V K rv [5 7 g b X AR FARRAE B9, =3 AR R . 4R, 485 /R
W CHNTFT, IREETCEI “namay” , RFTIEAETRIR. SAUN TR RIRIE SRR B S, REE T
AN B2 40 5 22 00 v S [ R me, 8 R . IOR B E PI(EAE S by V&L ROK Dy 3R il
M. BTG, WEZHAT, EHTHR, Bk, RERSELEHNEE.

THEAEEE, FREREAFIEL. “Pulao” EFRINFIERAL, MHERHE RS, EHWNTLLK
AT o WHETFH(2024) 000, B4 B A BRI AR T 1% L a7 O 200l i ARG PR 4 AE T IX 28 4R] 3 2 d it
A5 38 Y8 I TEMEN T G IR, AT DA ROR B BRIV ENIC, SRR [11].  “Pilaf” W EHBE,
ANEE KT, AT ZRidE .  CRIARIG SO RS X “Pilaf” € XA “Pilafis rice flavoured
with spices, often mixed with pieces of meat or fish” , BJ(f)R, ER¥r8RIAIIAHPUEE — & X3 E. 2R
G, ¥ “Pulao” ¥ PEN “Xinjiang Pilaf” , AMY BIHfB 88 SE B IREE:, RBLESZ A I = T
PR S 250 s B R E S, “Plov” AMUAE S 2850 se i@ i, AEMG B s B L 35 2R 3 0 i k8 45 vp I [
FABETIZINA], TERCT “Plov= FOEHUR” M EFRAFIIR, BITEE AL 3.

3.5. “Bawrsak” vs “Baursak”

BURBETS, WRIEA “OGaybipeak” , AEMEE SR AE G EH &/NMNZ, X “WhRT”, HAFTnEE
ERAKFNE, AR, FJPEAUT VI EE T, BRERNA . E. BIem s e R e E e, A
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H W& 552 ThRg13].

T VIR SUFEAN I T B S 22 5, PR MOIAE T R, W o P A 3 58 4 B K . “ Bawrsak ”
5 “Baursak” {UCNTEE RS, BERMGIEEDR G, HLE, BRI EEESEZOLZ5EHTA, HiE
B VEAWHC “WIETE” , 55 “Donut (R FE)” 55 R IEf MIRE, AR T Rk
T FFR I ST F R A S R

EEUN, BUREE SIS R AL R LR, (A “Bawrsak” P15 5 brl R A EZE R, FTREE
FRALHE T B BEAT , “ Baursak "AE 3R L), L5575 18, PIRRFEIE T 48— 4 Baursak (Fried Sweet Dough) 7

3.6. “Horsemeat Saussges” vs “Kazy”

T SRR A N T BT B BRI i, AR R B AR TSR
TR, A D PG 5 R R D . BB RSy A K MR, X
YT T IR AR AR R, NSRRI s TR [14]. PABE e WiH SR R e, [FFE
PURT AR 3 I iy A e 4 £, A TR 1 T 25 R0 BB 5 50 e A R — B R, AR B B RN
R E,

A5 e 15 R FRIE S A “ R 5 (xase) 7, BHILTET AL, “Horsemeat Sausages” K FH )72 & 1%, 11 “Kazy”
KHERE. RERRQ014) N, RBRM B SRR & AT (i bemn) i b 38 F, SR U Tk,
PIMER NI . s E LR SO X [7]. “Horsemeat Sausages” #ERfifE# “ " X— O BM S “&F
W7 MIEASEM, FFEIE “att + 287 MIReRAZHE, WM. “Kazy” 4 FRERFKG &
wnisAL. THBEH . SR AR, BERMAGIBEFYREE, MREEHER, 28 T IERE
ST FEE FPARI TR, SR EE TR Oy S, R EA R, TSRS, ANRRAE RR
WAL /N ZE N B . S F2 BRI RS, R, BRI NE R Eh g, 5
N, BOEAE (GERPEIE) SRR A CDUREHIE A, RN R (8], #H S
—1& N “Somked Horsemat Sausages” , BEE SUALIAHEN), XEEiLEE MR T2, itk

3.7. “Dried Curd” vs “Kurt”

YWZPE, WeTEA “xypr” , MR FUREAOR . 5t RS D R & Wz i) — MLl i, =2 2F
Wi g da ik, o NERWYZIERRYYZIE, WWRIRAL, EFRFEE . B ORI RG2S, ek BEg
FPRIE, FEEFENMEE AR, HAKMR, HTH SN, A R R 5 g i R 7 e
TR 15] -

“Dried Curd” SR ERE, “Kurt” RHEE. BT AHEBEERMRE, T2 2 a5 w i
H, LERPEN T EH R NELFEE, B, WSIELESNE T, (2 EPRAZRAME T K& . “Dried
Curd” #ERL LT RIES SEFUBIE, FFEIEREIIC I, JEE 3 Al PRod R A= 28 2L
mb o “Kurt "7E— @R R EOREA T AR I ST ik, (B RAL IBAR AT @ 1, Toik 5 I i@ W6 (Cheese) 7
“TRUIHL(Yogurt Bites)” X4y, HZ59EYH “Kurt(N4)” IBIE. BH NN, "RIEFENETE, 4
—HIPE N “Kurt (dried curd, sweet or saltly)” , #N7PfEE . LEM O,

4. MESPIANERTFZNAXZREE

A M) WA, AREE R P idiz. EEEESMEN S, mHEEEL N
B SO AP P RN F SRR . b BT 88 5 e B ST EAR DS B 5 44, AU B STAL
FIETES 25k, BRSSO HESNRIAIACAE . et bt & 1R 5 T R A R LI N SO R 4 -
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4.1. KiFF2 A HEBHAF

a8 5 S B v O B AR SO T A LRI, PR, 0 AR E ARG, ERIR . B,
X E R RARFE T RIRSRIT IR, T 53 44 WA I P I B A D m IR ST 5 5 o il T, S« T
{=7 %} “Naren (Lamb or Horse Meat and Noodle Soup with Onion)” , MAEE7EH “ HIHE/R 5" 8
“Beshbarmak (Kazakh National Dish: Hand-grabbed Noodles with Stewed Horse Meat in Broth)” , BEEEH#f
“PI+ T+ 7 3R EMAS, il “Hand-grabbed (F4N)” 1X—4075, A& H i 5 5% v il
T BRIG DL TF 08s . Wil BRI IR B AL 4, Mt i S G v 0 R AR )L id Az . 0P RG E ve TaE R Ak
et BENTEA FIRA “ AR ALK I8, SRA T BRIV BN AL 0SB s ok U, e BN
BRT A 3L [FEAZ

[FE, ARASE R OEif “ILMRITIR . MESRE” , SR CWAE, B GE TR, filhn, HrE “m”
FEPEN “Nang” MAES SENEEGHRIER) “Naan” , FREME (GEEEFEE) o T PEER L R
m, L EPEE TS, R R RSO R R . AR HE R, BREE R A R
XTAEE I AR 5 U . BT AR IR AR 2] AT — i BOfE S, BT O nH R A R
H R BH R EENP I T, EREZERPIRGEM . XA T3 EAMER L KT, % ED
BT RARK SO SR I R S R, NSRBI E . U S EsE i, X RHRiEa KA
LI E R Z O AT .

4.2. KiFZ2REIRZEREDH

HTEE 5 e v T A R S AR DL TEA A, WL B BESR Y A, IR S A, (A
T4 G BB AT . I SENE REUR. ARG SR RIFIREL, 5 AR5 SRR AR
IR RAR, T BELAS SO S R L A

MERIBIAZAE R TR, HVE A 44 T PR IS B 8 A —— iR R B AR H W L3N B5 8555
TR AZ, I RIE SO S S T ISR Bz, T 2 1 K 9 44 BE LE X5 PRI B A 5 £ A%
ORF, REMTRR S0 TR RIS, TR “ SR friAm - HEOES - DR Mg . XA
T RGBS, geE— DR R AR AEAE S &, X075 R XIS ERE. P kBsh i TR
2, BLRIHSE & E ML g 7T .

4.3. FFRREFSIERELTH

fE “—i—E7 BE RN, REERNCHRPEZEME, HIE A BRI U7 & 5 &R
R, IR AT 2 SE X —ME R OGS, ARSI A T A1, M
AL FR TR RE P VKR g

MNEGFEARZTRE, EIRLMIGE MR TR “ERE” MERES—%—. EmREL
RE 35 g b 17 3 RO R 77 iR BT, BT N RO, IR R B At i AT . i, Hras “ 4
T . ‘T . WBiE i “Kazy” « “Baursak” ERE, HRELUTEIFELEANERT, S
G R 1R A2 VR LS BUN B 2 B, o REIE I IE IT FR) 7 e IR S A B, HEShFLA L PR ARy
P s A, RS BS54 W R I R07 SOR PV ERB R g, BlanHE “ 2902 e k™, LA
“Plov” . “Nang” %83EQ AT, HPECHIRS MG o HrH (0 hRIE ZUR, 1RER AR MIRAR IS & L IS A
[F AR R, HES B R S e B e W SOR A B S R . X R DA BOAEE. DL A ES), &
i bR SR A A N A TR ), T R S R B A SORRE S KR, s EXUTT (A
JRH AT B, TN EE R RA AR R RS .
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5. B&

WrE SIS BE R TE A BRI SE R 44, EART TR S L, IR AR BRI E S A L
s SO HAR . HESH REIR AAE 10 F A . B> SRR e BESCA AL, BIBN A H B 525G
1B, HEFELERMN LR HEE L BM G, £ W8 BRSSP E - F IS EARRK
HET, MR RIS 5 RSO AR, ARELETEE S5 B v H S fr A i g A,
TERE TR S AT B P W E KR A B R KA ERS R E RSN E, it 8
Py [ - A Al SRS AN SCHLEAR ok BB ST R T3 A SO

SE
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